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BUKOPUCTAHHA KOMII‘'IOTEPHUX ITPOI'PAM Y POBOTI IIEPEKJIA TAYA
TEXHIYHUX TEKCTIB

Hayxosy pobomy npucesueno eussienHio ocodiugocmeti 3acmocy8anHs KOMN'IOMEPHUX
npocpam npu nepexiadi mexuiunux mexcmis. OKpeciieno nepesazu ma HeOONKU MAUWUHHOZO0
nepexnaoy 3 AKUMU MOdice 3IMKHYMUCS Nepekialat.

Knrouosi crnosa: mawunnuii nepexnad, CAT-incmpymenmu, nocmpeoazy8amms, mexHiuHi
mexkcmu

This article is focused on revealing the peculiarities of using computer programs in the
translation of technical texts. The advantages and disadvantages of machine translation that a
translator may encounter are indicated..
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OcTaHHIM 4YacoM 3aBJSKH TEXHIYHOMY IMPOTPECY BaroMux 3MiH 3a3HaB Mpolec podoTu
MepeKiiajaya, a caMe 3aCTOCYBaHHS HHUM JONMOMDKHHMX IHCTPYMEHTIB mij yac pobOotu. Ha
CHOTOJHIITHINA JIeHb ISTBHICTh TEpeKajadya TEeXHIYHMX TEKCTIB BUMAara€ BijJ CIEIiajliCTiB
BHCOKHI pIBEHb KOMIIETEHTHOCTI Ta Barome po3yMIiHHS cepH B sKili BUKOHYETbCS MepeKial.
Bapro 3ayBaxutn, mo 10 psagy mnpodeciiHUX HABUYOK KBATI(PIKOBAHOTO TEXHIYHOTO
nepeKyiajjaya yBIMIUIO BMIHHS TMPAIlOBaTH 3 PI3HOMAHITHUMU TUNaMu ¢aililiB, JOKYMEHTIB,
MarepiaiiB, 3HaTH SK BIPABHO 3aCTOCOBYBATH Bapiallif0 JOMOMDKHUX KOMITHOTEPHHUX MPOTpaM,
Hanpukian Takux sk: Wordfast, Grammarly, SmartCAT, Dé¢ja Vu, memoQ, Tta ixmi. Taki
MporpaMu BITHOCATHCA 70 (axoBOro mporpamHoro 3adesneueHHs, a came Computer Assisted
Translation, B ckopoueHomy BapianTi CAT-iHCTpyMeHTH.

Mera 1iei myOuikarii moJjsarae y KOMIUIEKCHOMY aHaji31 Ta OOIpyHTYBaHHI (yHKITIOHATY
KOMIM'TOTEPHUX MPOTpaM Ta iX MepeBard i HeJOJIKH i Yac poOOTH 3 TEXHIYHUMHU TEKCTaMHU.

3aBASKHM MOCTIAHOMY PO3BUTKY cdepa MAIIMHHOTO MepeKiaay 3poouiia BeTUKUNA KPOK 1
TOMY Ha CHOTOJHIIIHIM JIeHb MOTEHI[Ia] KOMII'IOTEPHUX IpOrpaM JUisl MepeKiaadiB nepeion
N0 Oulbll MOTYXHOTO (yHKIIOHaTy. Bajkko ckazaTu 10 rajiy3b MalIMHHOTO IepeKiIany €
JETabHO JOCHIDKEHOI, ajieé HaJl pPO3TJSOM YCIX MOMIMBUX acCleKTIB MPOJOBKYIOTh
npairoBaTtd Taki BueHi, sk: T.M. KoponwoBa, A.C. OnbxoBckka, [.®d. Ilumiaceka, JI.C.
IBamkeBuy, B./]. Irnarenko.

BuxopucranHs Takux mporpam € Ayxe e(peKTMBHUM MiJ yac poOOTH Haja NepeKiagaMu
TEXHIYHUX TEKCTiB. lle 3ymMOBIIeHO XapaKTepUCTHKaMHU MaTepialliB TaKoro CTUII0, a came
BHCOKHMM BiJICOTKOM TEPMIHOJIOTTYHOI 3a0apBIEHOCTI, BIICYTHICTIO €MOLIHHOCTI, JIOTIUHICTIO,
TOYHICTIO Ta YITKUMU YMOBaMU JI0 CTPYKTYPH HamucaHHs. ['0Jl0BHA MeTa MepeKiaay TeXHIUHUX
TEKCTIB TMOJSrae y TMOBHOI[IHHOMY PpO3KPUTTI 3MICTy Ta Marepiany, IO HaTae€TbCsi B
OpUTiHAILHOMY TEKCTI.

Hapasi BoHM 3aCTOCOBYIOTHCSI HE JIUIIIE IS TPUCKOPEHHS BUKOHAHHS MEPEKIIaiB TEKCTIB
BEITUKOTO 00'eMy, pe3ynbTaTd iX poOOTH MOMITHO MOKPAUIMINCH W 3 ypaxyBaHHSM BUMOT
skocTi. [IpoTe Bci TekctH, mo Oyiau MepekiafeHl 3a TOTOMOTOI KOMIT'IOTEpa, MiAIATaroTh
NWIBHIA mepeBipui nepeknagadeM. HaBith mpu poGoTi 3 OIM3BKOCHOPIIHEHMMH MOBaMH
MallHa MOe POOUTH MOMUJIKH BiJl TpaMaTUYHHX 0 3MICTOBHUX.

Bapto HaronocuTu, M0 TOCTpeAaryBaHHs Bigirpac BaXJIUBY pOJb MpuU poOOTI 3
TEeXHIYHUMU TekcTaMu. CreniaixicT HOBUHEH 3HATH 0COOJIIMBOCTI 3MICTY Ta TEMH OPUTIHATBLHOTO
TekcTy. [lepeknanady ciif NpUIUIATA 3HAYHY yBary J0 BY3bKOTAIy3€BUX TEPMiHIB, aKpOHIMIB,
OyIb-sIKHX CKOPOYEeHb, CHMBOJIB, Ta IO CaM€ BOHH TIO3HAYalOTh, MPH HEOOXITHOCTI
3aCTOCOBYBATH 3MICTOBHY ajamnTaitito [3, c. 77].

[MomynsipHiCTh TaKUX HpOrpaM cepell CydacHUX CIELIaNiCTIB B cdepi mepekiany MoxKe
OyTH 3yMOBJIIEHA PSIOM BarOMHX TIepeBar, a came:



® [IPUCKOPEHHS TEMITy IepeKIaay OTPUMAHOTO MaTepiany;
MO>KIIUBICTh 30epiraHHs B 0a3i JaHUX B)KE€ BUKOHAHUX MEPEKIIAIIB;

® 3py4HHi iHTEepdeic Ui MoCTpearyBaHHs 3aBISKU SKOMY MepeKiIagad MOKe 0JTHOYaCHO
0AaYUTH CETMEHT TEKCTY OPUTIHATY Ta MePEKIIaaYy;

e 3a0e3reueHHs BUKOPUCTAHHS KOPEKTHOTO Ta OJHAKOBOTO 3HAYCHHS TEPMIHY, 3aBISKU
TEPMIHOJIOTIUHII 0a3i mepekiagaya;

® VHIBEpCAJbHICTh Ta HAJaHHS MOJIHMBOCTI TpAIIOBaTH 3 pIi3HUMH (opMaTamu
KOMI'TOTEPHUX (aiiiIiB;

® aBTOMAaTHYHE OPOPMIICHHS OTPUMAHOTO TEKCTY Y OpMaT OPUTIHAIBHOTO MaTepialy;

® 3HIDKCHHS BapTOCTI BUKOHAHHS IMEPEKIIaay I 3aMOBHUKA.

e OpHak, y po0OTi 3 TAKUMHU MPOTrpamMH 3yCTPIYAE€THCSA 1 HU3KAa HEJIOJMIKIB 3 SIKUMHU MOXKeE
3ITKHYTHCS TIepeKiIagay mpu poOoTi, 30Kpema:

® OOMEKEHICTh KUTBKOCT1 MOB 3 SIKUMHU MO>KHA MPAIIOBATH HaJI MEPEKIIAIOM;

® B apceHalIl mepekiaaya Bke Mae OyTH CTBOpeHa 0a3a JaHUX 3aBMSKHU K KOMI'TOTEpHA
mporpama 3M0’ke BUKOHATH TIEPEKIIa;

® KIHIICBHI BapiaHT 3aBXKIH MOTPeOye MepeBipKU JTIOAMHOIO 3apa il YHUKHEHHS MOXKITMBHX
TTOMIIOK;

® BIJICYTHICTh YKpPaiHCbKOT MOBHU B IHTep(delicax NesKUX Iporpam;

® (OuIblla KUIBKICTh IPOrPaM € IMIIaTHUMU;

e cnalOkuil piBeHb e(QEKTUBHOCTI MpU POOOTI 3 TEKCTaMU B SKUX HHU3bKHI pIBEHb
MTOBTOPIOBAHOCTI @00 TEPMIHOJIOTIUHOT 3a0apBIEHOCTI.

HeoOximHo TakoX 3a3HA4YWTH, IO B3aEMOJII0 TeEpeKiajadya 3 KOMI'TOTEPHUMU
nporpaMaMy IIpW BUKOHAHHI MEPEKIaay MOXKHA PO3JUIMTH Ha 1Bi opMu, a came: 4acCTKOBUH
MAaIllMHHAA TEpPeKJIal Ta CUCTEMY pO3MOALTy 3aBiaaHb. [lim mepmor ¢GopMor poO3yMIIOTh
BUKOHAHHS NEpeKIIaly, IpH SKOMY Mepekiiaaay 3aCTOCOBYE JOTMIOMDKHI MPOTrpamMHu JIUIIIE B SIKOCTI
CIIOBHUKIB. Y BHMAJAKYy 3 APYror (GopMoIo CHEIiaicT MOXe HaJlaTH 3aBIaHHS KOMIT I0TEpY
nepekiagaty ¢pasu, sSKi BIANOBITAIOTH MEBHUM IapamMeTpaM, IHIY YaCTHHY TEKCTY HEOOXiTHO
OyJie mepeKIacTy CreriaricTy BiacHopyd [1, c. 463].

OTxe, BapTO 3ayBaXKUTH, IO M1Jl YaC 3aCTOCYBAHHS AOMOMDKHUX KOMII'TOTEPHUX MPOrpam
MPY BUKOHAHHI MEPEKIQAIB CIEHialiCT MOXKE 3ITKHYTHCS 3 KOPUCHUMU IepeBaraMy OJHaK W 3
neBHUMHU HeoJiikamu. OHAK Ha CHOTOJHINIHIA JIEHb Y CIEMIANICTIB 3 MEepPeKJIag03HaBCTBA €
BEJIMKUH BHUOIp JMOMOMDKHHX KOMITIOTEPHHUX MpOrpaM, 1 KOXEH MOXKe mimiopatu it cebe
nporpamy 3 KOO MpaIoBaTy Oyjae HatkoM@opTHIIIe.
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Pexomenaye 10 ApyKy HaykoBHii KepiBHHK npo¢ecopka Ilanis A.O.



